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A kiadás hagyatéka / a hagyaték kiadása:
A Régi Magyar Költők Tárának hálózati kiadásáról1

Etlinger Mihály
Bölcsészettudományi Kutatóközpont, Irodalomtudományi Intézet

etlinger.mihaly@abtk.hu

Hernády Judit
PPKE BTK Irodalomtudományi Doktori Iskola

hernady.judit@gmail.com

Vadai István (1960–2018) munkássága szorosan összefonódott a kéziratos és nyomtatott 
Balassi-szöveghagyomány bonyolult kérdéskörével. A régi szövegek filológiai-textológiai 
vizsgálata mellett azonban Vadai István a legkorszerűbb digitalizálási módszerek iránt is 
élénken érdeklődött. Az alábbiakban  a régi magyar versek forráskiadásában meghatározó 
szerepű Régi Magyar Költők Tára digitalizálásában betöltött kezdeményező szerepét és az e 
folyamattal összefüggő hagyatéki anyag sorsát ismertetjük, betekintést nyújtva a munkálatok 
jelenlegi állásába is.
A Régi Magyar Költők Tára-sorozat (a továbbiakban RMKT) digitális kiadása több szempontból 
problematikus. Egyrészt azért, mert a 16. századi művek kiadása 1880-ban kezdődött.  
A kiadások 1930-ban megszakadtak, az azóta eltelt közel 100 évben nemcsak újabb művek 
és források kerültek elő, hanem jelentős szakirodalommal és újfajta filológiai eszközökkel 
is gazdagodtunk, amelyek természetesen a szövegek újrakiadásáért kiáltanak. Ezeket vette 
figyelembe a sorozat 1990-től indított „új folyama”, amely a korábbi, Szilády Áron-féle 
kiadások után szövegkritikai szempontból is megújult, a 17. századi sorozat modernebb 
filológiai módszereit alkalmazta. A sorozat tehát kettéválik a digitális kiadás módszertanában 
is.
A másik probléma az, hogy a 16. századi RMKT kiadása a mai napig nem fejeződött be. Egy 
teljes (Bogáti Fazakas Miklós zsoltárai), illetve egy kiegészítő kötettel (kiadatlan gyülekezeti 
énekek) máig adós a sorozat, így annak digitalizációja sem lehet végleges. 
Hogy mégis jobban átlátható és használható online kiadás és szövegbázis jöhessen létre 
a körülmények ellenére, azt Vadai István (1960–2018) hagyatékának köszönhetjük. A 17. 
századi sorozat rekognitázott változatát nagy alapossággal ellenőrizte, így annak kereshető 
PDF-változatát már közre is adta a Bölcsészettudományi Kutatóközpont Irodalomtudományi 
Intézete és a DigiPhil.2 
Vadai a 16. századi szövegek egységes kiadásán is dolgozott, hagyatékának e része is az 
Intézethez került. A korpuszon egyszerre két koncepció mentén is dolgozott: a hagyományos 
RMKT-köteteket felismertette, majd javította OCR-hibáit, emellett a még ki nem adott művek 
átiratait is elkészítette, majd a már kiadott szövegekkel együtt a 16. századi Repertórium3 
számozása alapján létrehozta az általa ismert összes 16. századi vers szövegbázisát. 
Munkálkodása egészen nagy időtávot lefed: 2002 és 2014 között készítette el Word-átiratait.

1	 A tanulmány a Digitális Örökség Nemzeti Laboratórium támogatásával készült.
2	 Régi magyar költők tára XVII. század http://digiphil.hu/context:rmkt-17, (2022. 05. 27.) A kötetek első, 

automatikus optikai karakterfelismerésen átment digitalizált változata (https://szovegtar.iti.mta.hu/hu/
sorozatok/rmkt-xvii-szazad/) manuálisan nem ellenőrzött, ezért a szövegréteg több helyen hibás.

3	 Répertoire de la poésie hongroise ancienne: A régi magyar vers leltára a kezdetektől 1600-ig, https://f-book.
com/rpha/v7/ (2022. 05. 27)

https://doi.org/10.31915/NWS.2022.25
mailto:etlinger.mihaly@abtk.hu
mailto:hernady.judit@gmail.com 
http://digiphil.hu/context:rmkt-17
https://szovegtar.iti.mta.hu/hu/sorozatok/rmkt-xvii-szazad/
https://szovegtar.iti.mta.hu/hu/sorozatok/rmkt-xvii-szazad/
https://f-book.com/rpha/v7/
https://f-book.com/rpha/v7/
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A 16. századi anyag kapcsán kijelenthető, hogy egészen vegyes minőségű kiadásokból és 
forrásokból dolgozott, így Vadai átiratai alaposságuk és pontosságuk ellenére sem felelhetnek 
meg egy kritikai kiadás elvárásainak. Ez fakad egyrészt abból, hogy az RMKT-sorozatban 
már megjelent művek esetében sem találkozunk a hagyatékban kritikai jegyzetekkel, saját 
változtatásait sem indokolta. Másrészt pedig abból, hogy a kritikai kiadásban meg nem jelent 
műveket elsődlegesen más korábbi kiadásokból írta át, és amelyeknek nem volt modern 
kiadása, azokat a rendelkezésére álló források alapján közölte. Az ilyen, kritikai kiadással 
nem rendelkező versek esetében emiatt egészen heterogén forráshalmazzal dolgozott, ezek 
azonosítása túlnyomórészt megtörtént. Sokszor használta forrásul korábbi kiadások MEK-
es változatait, de többször tetten érhető, hogy a Varjas Béla szerkesztette Balassi Bálint és 
a 16. század költői kétkötetes népszerűsítő kiadást is alapul vette az RMKT-ban meg nem 
jelent históriák és énekek közléséhez.4 Az online vagy felismertetett nyomtatott kiadások 
szövegeit természetesen ellenőrizte, ugyanakkor ellenőrzésének szempontjait, esetleges 
másodlagos forrásait nem rögzítette. Bármennyire is volt Vadai István a modern filológia és 
textológia egyik legnagyszerűbb képviselője és alakítója, szempontrendszerének és átírási/
javítási elveinek ismerete elengedhetetlen feltétel lenne ahhoz, hogy az RMKT-sorozathoz 
mérhető kritikai szövegkiadásként foglalkozzunk vele.
A hagyaték ezen része ráadásul több szövegkritikai problémát is magában hordoz. Bogáti 
Fazakas Miklós nagyszámú, kritikai kiadásban meg nem jelent műve esetében legtöbbször 
Gilicze Gábor szövegkritikailag egészen önkényes és pontatlan kiadását veszi alapul.5 
Alapos vizsgálat után kiderült, hogy Vadai elődjének hibáit több helyen ugyan javítja, de 
olyan változatok segítségével, amelyek a Bogáti-szöveghagyományban nem feltétlenül 
rendelkeznek szövegkritikai értékkel. És mivel nem a legjobb változatnak vélt Péchi Simon-
énekeskönyvből dolgozott, átiratai, ha pontosabbak is a korábbiaknál, nem pótolhatják az 
RMKT-vállalkozás tervezett Bogáti-kötetét.
Vadai szövegbázisát modernizált, ejtéstükröztető átiratok alkotják zömmel, ám akad néhány 
betűhű változat is. Ezek modernizálása is szerkesztői feladat, amely Vadai átírási elveinek 
ismerete és érvényesítése nélkül nem lehetséges. Éppen ezért a rögzítési elveket deduktív 
módon a hagyaték szövegeiből kell kinyernünk.
Vadai forrásainak vizsgálata alapján leginkább arra lehet következtetni, hogy munkájának 
szövegkritikai igénye eltörpül elsődleges célja mellett, mely az összes 16. századi verses 
mű digitalizált változatának elkészítése volt. Ezért a hagyatékból készülő adatbázis alapja 
is erre épül: a DigiPhil-munkacsoport Vadai átiratait ellenőrzi és a Text Encoding Initiative 
ajánlásának megfelelő jelölőnyelvi átiratban (XML-ben) rögzíti,6 változatainak forrásait 
minden esetben jegyzetben hivatkozza. A korpusz és a készülő adatbázis lehetőséget ad arra, 
hogy különböző szempontok alapján szűrjük és vizsgáljuk a 16. századi költészetet. Ahhoz, 
hogy az elsődlegesen a szövegből kinyerhető információkat közöljük, a következő metaadat-
kategóriákat vezettük be: RPHA-szám, cím, alcím, dallamjelzés, mottó, vers, versszak, verssor, 
üres sor, kolofon, akrosztichon. Emellett szükségesnek láttuk a saját szerkesztői jegyzeteink 
mellett Vadai saját jegyzeteit illetve a kódoló által felismert szövegkritikai megjegyzéseket 

4	 Varjas Béla szerk., jegyz., Balassi Bálint és a 16. század költői I-II (Budapest: Szépirodalmi Könyvkiadó, 
1979). 

5	 Bogáti Fazakas Miklós, Magyar Zsoltár, s. a. r. Gilicze Gábor (Budapest: OSZK, 2009), https://mek.oszk.
hu/07900/07965/07965.htm (2022. 05. 27.)

6	 TEi Consortium, „TEI P5: Guidelines for Electronic Text Encoding and Interchange”: https://tei-c.org/
release/doc/tei-p5-doc/en/html/index.html (2022. 05. 11.) A TEI kapcsán lásd még: Bobák Barbara, 
Fellegi Zsófia, Palkó Gábor, Szövegkódolás és a Text Encoding Initiative, https://teach.dariah.eu/course/
view.php?id=40 (2022.05.11); Palkó Gábor, „Digitális filológia: számítógép anyaszerepben”, Filológiai 
Közlöny 61, 2. sz. (2015), 187–199, 195–198.

https://mek.oszk.hu/07900/07965/07965.htm
https://mek.oszk.hu/07900/07965/07965.htm
https://tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/index.html
https://tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/index.html
https://teach.dariah.eu/course/view.php?id=40
https://teach.dariah.eu/course/view.php?id=40
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feltüntetni, hogy a kiadás transzparens lehessen a Vadai-variánsok és a létrejövő saját 
változatok esetében. Ez a gesztus, ha nem is pótolja a szövegek kritikai kiadását, fogódzókat 
nyújthat a közölt szövegek helyes felhasználásában és egyfajta forráskritikai szemlélet 
kialakításában.

Az RMKT 17. századi sorozatát   a Magyar Tudományos Akadémia Irodalomtudományi 
Intézete indította el 1959-ben, Klaniczay Tibor és Stoll Béla szerkesztésében. A kritikai kiadás 
gyűjtőkörébe tartozik minden magyar nyelvű verses szöveg, az egyetlen sornyi lírai daraboktól 
egészen a több részes, olykor igen terjedelmes epikus költeményekig. A versanyagot az 
egyes kötetek különféle csoportosításban (korszak, tematika vagy felekezeti hovatartozás 
szerint) adják közre, illetve vannak egy vagy több szerzői életművet közlő sorozatdarabok 
is. A szövegek betűhű átiratban, szövegkritikai és tárgyi jegyzetekkel ellátva kerülnek 
kiadásra, a szerzői életműveknél életrajzi áttekintés is olvasható.7 A sorozat darabjai néhány 
éve az Irodalomtudományi Intézet textológiai portálján kétrétegű PDF fájlok formájában is 
elérhetővé váltak.8 Az elektronikus hozzáférés lehetővé tétele azonban nem fedi le a digitális 
kiadás fogalmát, a nyomtatott kiadások informatizálásával együtt járó lehetőségek ugyanis 
jóval túlmutatnak a csupán digitális formátumra való áttétel kínálta, igen szűkös kereteken.9 
A sorozat jelölőnyelvi átírásának megkezdése szintén Vadai István hagyatékának képezi 
részét. A  projekt azonban Vadai váratlan halála miatt megakadt, s csupán több évnyi szünet 
után, 2021-ben indult újra a DigiPhil-ben,  a fájlok azonban már nem az Arany kritikai kiadások 
informatizálása során kidolgozott egyszerű XML formátumban,10 hanem szabványos TEI 
XML-ben készülnek. A munkálatok alapanyagát azok a szövegfájlok képezik, amelyek OCR-
hibáit még Vadai István javította ki. Mivel ezek sem mentesek a kisebb hibáktól, minden 
kötet kritikai szöveganyaga egy további manuális ellenőrzési fázison is keresztülmegy, hogy 
az OCR-hibákból eredő betűtévesztéseket a lehető legminimálisabbra tudjuk korlátozni.
Az RMKT kódolása során számos nehézséggel találkoztunk. Ezek főként a sorozat 
versanyagának nagyfokú változatosságával, illetve a szövegkritikai jegyzetekkel állnak 
kapcsolatban. E problémák közül néhánnyal már Vadai Istvánnak is szembesülnie kellett, 
az ezzel kapcsolatos kommunikáció a Trello kollaborációs eszközön, levélváltás formájában 
zajlott, e felületen Vadai kommentjei a ma napig visszaolvashatók.  Hamar kiderült, hogy 
a modern kiadásoknál alkalmazott automatikus szöveggenerálás az RMKT esetében nem 
valósítható meg, mivel a kritikai kiadás negatív apparátust alkalmaz, vagyis a szövegtanúk 
teljes anyaga vonatkozásában az eltérő nyomdai betűkészletből eredő különbségek nem 
ismerhetők meg, így nem is reprodukálhatók. A gépi szöveggenerálás ezért a valóságban soha 
nem létező, a főváltozat betűkészletét a szövegtanúkéval összekeverő szövegváltozatokat 
tudna csak létrehozni. E probléma megoldásához minden egyes szövegtanút egyenként 
kellene ellenőrizni, illetve a negatív apparátusból eredő gépi tévesztéseket is manuálisan 
kellene kijavítani, ezt azonban a szöveganyag terjedelme lehetetlenné teszi. 

7	 Bisztray Gyula, Klaniczay Tibor, Nagy Lajos, Stoll Béla, szerk., A tizenöt éves háború, Bocskay és Báthori 
Gábor korának költészete,  Régi magyar költők tára: XVII. század 1 (Budapest: Akadémiai Kiadó, 1959), 
5–14.

8	 https://szovegtar.iti.mta.hu/hu/sorozatok/rmkt-xvii-szazad/ (2022.05.11.)
9	 Az informatizálás fogalma kapcsán lásd: Fellegi Zsófia, „Átmenet az analógból a digitális filológiába: 

médiumváltás? Madách Imre: Az ember tragédiája”, Helikon 67, 1. (2021.), 84–102, 91–92. Vö. Maróthy 
Szilvia, „Tudományos szövegkiadások a hálózaton: Áttekintés”, Irodalomtörténeti Közlemények 122, 5. sz. 
(2018), 617–633. 

10	 Fellegi Zsófia, Palkó Gábor, „Arany-kéziratok és kritikai kiadások közzététele az Arany János Emlékévben”, 
Helikon 66, 1. sz. (2020), 82–98, 85–90.

https://szovegtar.iti.mta.hu/hu/sorozatok/rmkt-xvii-szazad/
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Ezt az alapvető problémát ezért csak úgy tudjuk kiküszöbölni, hogy teljes szöveggel kizárólag  
a főváltozatot jelenítjük meg, a szövegváltozatokat pedig egyenként, a megfelelő sorhoz 
rendelve tüntetjük fel:

1. ábra: Egy versrészlet jelölőnyelvi átirata

A DigiPhil korábbi projektjeihez képest az RMKT abban is újdonságot jelent, hogy az 
egyes kötetek anyaga gyakran többrétegűen strukturált. Azaz tartalmaz szerzői köteteket, 
versciklusokat, illetve   az ismeretlen szerzőjű vagy a csak néhány művel rendelkező 
szerzőkhöz köthető darabok gyakran különféle szerkesztői versblokkokba vannak sorolva. A 
kódolás során fontos, hogy ezek a rétegek is láthatóvá és követhetővé váljanak.
Az egyik legnagyobb nehézséget a szövegkritikai jegyzetek jelölőnyelvi átirata képezi. A digital 
born kiadásokkal szemben az eredetileg nyomtatvány formájában megjelent kritikai kiadások 
utólagos informatizálása esetében gyakran adódik probléma abból, hogy a jelölőnyelvi átírást 
többnyire nem a szövegkiadás készítője végzi. A sokszor több évtizeddel – de olykor akár 
egy évszázaddal – korábbi textológiai gyakorlatot tükröző nyomtatványok filológiai jelölései 
ugyanis a kódolás sajátos igényei szerint nem mindig értelmezhetők megfelelő pontossággal. 
De az esetleges apparátusbeli hibák vagy hiányosságok is komoly gondot jelenthetnek a 
helyes jelölőnyelvi átirat elkészítése során. 
 Az RMKT vonatkozásában különösen élesen jelentkezik ez a probléma, hiszen a sorozat 
több szerkesztő munkájának eredményeként jött létre. Ráadásul a feldolgozott versanyag 
sajátosságai is gyakran igen eltérőek. A sorozat ezért nem használ teljesen egységesített 
jelölési rendszert, a szövegkritikai jegyzetek jelöléseit az egyes szerkesztők gyakorlata és 
a versanyag egyedi jellemzői alakítják ki. Ebből kifolyólag lehetséges, hogy amit az egyik 
szerkesztő jelöl, a másik esetleg nem, vagy ha igen, akkor máshogyan: más szóhasználattal 
vagy eltérő részletességgel. A jelentékenyebb szerzői életművek például a közköltészeti 
darabokkal szemben jellemzően nagyobb részletességű  leírást kapnak. További problémát 
jelent, hogy a kötetekben a jelölések pontos meghatározása sem található meg, vagyis nem 
tudjuk, hogy például a javítva ebből: vagy az előbb: kitétel egészen pontosan milyen kéziratbeli 
jelenségeket fed le. Ez a kritikai kiadás szokásos használata során természetesen nem okoz 
problémát. A jelölőnyelvi átirat elkészítése szempontjából azonban igencsak megnehezíti a 
helyzetet. Ha ugyanis nem tudjuk rekonstruálni, hogy a módosítás pontosan hogyan történt 
(áthúzás, átsatírozás, fölé írás stb.), akkor a jelölőnyelvi átirat pontatlanná, vagy esetleg 
félrevezetővé is válhat, például törlést jelölhet ott, ahol a kéziratban nincs áthúzás, vagy ha 
van, annak kiterjedése esetleg a valóságostól eltérő. A kódolandó anyag mennyisége miatt az 
utólagos ellenőrzés természetesen ebben az esetben sem lehetséges. Az alapvető cél tehát 
az, hogy a lehetőségekhez képest a kötet jelölését leghűbben tükröző átiratot készítsünk. 
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Ez az említett példa esetében azt jelenti, hogy a javítva ebből: kitétel által jelölt szerzői vagy 
másolói változat nem <del>, hanem <corr> jelölőbe kerül, az alábbi módon: 
<choice ><orig>szívemek></orig><corr corresp=”#corrector”>szívemet</corr></choice>

Mint látható, a  javítás végrehajtójának a jelölése ekkor a corresp attribútummal történik, 
mivel a <corr> jelölőnél a hand attribútum nem használható, a TEI szintaxisa ugyanis ezt a 
megoldást nem teszi lehetővé. E kereten belül a kötetekben helyenként előforduló azonnali 
javítás jelölőnyelvi átírása az instant attribútum segítségével valósítható meg:  <choice 
><orig>szívemek></orig><corr corresp=”#corrector” instant=”true”>szívemet</corr></
choice>
A szövegkritikai apparátus jellegéből kifolyólag vált szükségessé például az emendáció eltérő 
kódolása egyetlen kézirat vagy nyomtatvány, illetve több szövegtanú megléte esetében. 
Ha csupán egyetlen szövegforrás áll rendelkezésre, vagyis a javítás ugyanazon a kéziraton 
(vagy esetleg nyomtatványon) szerepel, a kód magában foglalja a korrekció előzményét is: 
<choice><orig>hák</orig><corr>ház</corr></choice>.
Több forrás esetében viszont a főváltozat szövegében csupán egy <corr> tag áll, a javítás 
előzménye pedig a readingek között marad olvasható, ebből a szempontból sértetlenül 
megtartva a nehezebben félreérthető eredeti jelölési rendszert.  Ha a közlés alapjául 
szolgáló kéziratban szereplő adatot a <corr>-hoz kapcsolódóan tüntetnénk fel, akkor  vagy 
feleslegesen megkétszereződne a szövegrész (a readingek mellett az emendáció kódolásánál 
is megismétlődve), vagy – a kritikai apparátusból történő elhagyása esetében – eltűnne a 
változatok közül, ami valószínűleg csak még átláthatatlanabbá tenné például a Rozsnyai-
kéziratváltozatok egyébként is nehezen áttekinthető szövevényét.
Előfordul, hogy a szerkesztő az alapszövegbeli változattal szemben a szövegtanúk egyező 
variánsát tekinti helyesebb alaknak, s ezért ezeknek megfelelően javít a főváltozaton. 
Ezekben az esetekben a szövegforrás jelölése a source attribútummal vagy az <orig>, vagy a 
<corr> tagba kerülhetne. Ez a megoldás azonban az előzőekben már érintett kettős közlés 
vagy elhagyás problémáját vetné fel. Az emendáció alapjául vett változat kiválasztása, majd 
elhagyása az apparátusból azonban itt nagyfokú bizonytalanság és komoly adatveszteség 
nélkül nem is volna kivitelezhető.
Természetesen az RMKT sem mentes a hibáktól, és ezek olykor szintén megnehezítik a 
kódolás folyamatát. Előfordul például, hogy hiányzik a szövegtanút jelző szigla, vagy éppen 
hibásan szerepel. E hibák jelölésére fog lehetőséget nyújtani az új DigiPhil-ben alkalmazott 
annotációs réteg, amelynek segítségével a kutató anélkül fűzhet megjegyzéseket az egyes 
szöveghelyekhez, hogy megváltoztatná annak tartalmát, vagyis a jelölőnyelvi átiratot.
Összegzésként elmondható, hogy a fentikben vázolt, Vadai István munkáját alapul vevő 
informatizálási munka túlmutat az elektronikus hozzáférés biztosításán, a szövegek könnyebb, 
korszerűbb és számos új felhasználói lehetőséggel bővített kezelését teszi lehetővé. A két 
sorozat elkészült kötetei a DigiPhil oldalán lesznek elérhetők, úgynevezett „Free Access – 
no reuse”11 felhasználási joggal. A TEI XML fájlok a lektorálást követően a kutatóközönség 
számára a DigiPhil nyilvános GitHub felületén, azonos feltételekkel válnak hozzáférhetővé.

11	 http://www.europeana.eu/rights/rr-f/ (2022.09.10.)

http://www.europeana.eu/rights/rr-f/
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